JUSTICE AND RECONCILIATION

/72 Live into Hope
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1 Live in - to hope of cap - tives freed, of sight re -

2 Live in - to hope! The blind shall see with  in - sight

3 Live in - to hope of lib - er - ty the right to

4 Live in - to hope of cap - tives freed from chains of
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gained, the end of  greed. The op-pressed shall  be the
and with clar - i - ty re - mov - ing shades of
speak, the right to be, the right to have one’s
fear or want or greed. God now pro - claims our
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first to see  the year of God’s own ju - bi - lee!
pride and fear, a vi - sion  of our God brought near.
dai - ly bread, to hear God’s word and thus be fed.
full re - lease to faith and  hope and joy and  peace.
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This text on Luke 4:16-20, the author’s first, was written for the United Presbyterian Women’s National
Meeting in July 1976 because the team planning worship could not find a suitable hymn on that passage.
She wrote the words with this vigorous 18th-century tune in mind.

TEXT: Jane Parker Huber, 1976 TRURO
MUSIC: Musica Sacra, c. 1778 LM
Text © 1980 Jane Parker Huber (admin. Westminster John Knox Press)




DEDICATION AND STEWARDSHIP

God of the Fertile Fields

/14

Greater awareness has enlarged Christian stewardship to develop new dimensions of con

9 | | | T f T . T f i
= — = —
A3V s
& :
) & — s 2 &
1 God of the fer - tile  fields, shap - er of
2 We would be stew - ards true, hold - ing in
3 As grows the hid - den seed to  fruit that
4 God of the coun - try - side, dear to the
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earth that yields our dai - ly bread: forth from your
trust from you all that you give; help us in
serves our need, S0 your reign grows. Let all  our
Christ who  died to make us one: we pledge our
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boun - teous hand come gifts  your love has planned,
love to share, teach us like you to care
toil be  used, no gift of yours a - bused,
lives a - new in faith - ful love to you.
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that all in ev - ery land be clothed and fed.
for peo - ple ev - ery- where, that all may live.
no hum - ble task re - fused your love be - stows.
Guide all we say and do. Your will be done.
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cern for people in

all parts of the world. Because we believe that it is God’s will that the gifts we have received should be

shared, this hymn concludes with that phrase from the Lord’s Prayer.

TEXT: Georgia Harkness, 1955, alt.
MUSIC: Felice de Giardini, 1769, alt.
Text © 1955, ren. 1983 The Hymn Society (admin. Hope Publishing Company)

ITALIAN HYMN
6.6.4.6.6.6.4



SENDING

546 Lord, Dismiss Us with Your Blessing
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1 Lord, dis - miss us  with your bless-ing; fill our hearts with
2 Thanks we give and ad - o - ra - tion for your gos - pel’s
3 Sav - ior, when your love shall call wus, from our strug-gling
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joy  and peace; let us  each, your love pos - sess - ing,

joy - ful sound; may the fruits of your sal - va - tion

pil - grim way, let no fear  of death ap - pall wus,
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(@) re - fresh us, trav - eling
ev - er faith - ful to your truth
may we ev - er reign with you

i

through this

tri - umph in re - deem - ing grace. (@) re - fresh us,
in our hearts and lives a - bound. Ev - er faith - ful,
glad your sum - mons to o - bey. May we ev - er
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wil - der - ness.
may we be found.
end - less day.
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This hymn of corporate benediction is one of several using the same first line. It was written by a Baptist
pastor who dedicated his entire ministry to a small church in rural Yorkshire. The tune used here was first
transcribed from Sicilian sailors in the late 18th century.

TEXT: Attr. John Fawcett, 1773, alt.; stanza 3, alt.
MUSIC: Sicilian melody, 18th cent.

Geoffrey Thring, 1880, alt.

SICILIAN MARINERS
8.7.8.7.8.7




SENDING

540  Farewell, Good Friends!

Shalom, chaverim!
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Fare - well, good friends! Fare - well, good friends! Sha -
Sha - lom, cha - ve -rim!  Sha - lom, cha - ve - rot! Sha -
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lom, sha - lom! Till we meet a - gain, tll we
lom, sha - lom! Le - hit - ra - of, le -
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meet a - gain, sha - lom, sha - lom.
hit - ra - ot, sha - lom, sha - lom.
*May be sung as a canon.
HEBREW
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While it is true that the Hebrew word shalom means “peace” and that it is used to greet people and bid them
farewell, its larger sense is a feeling of contentment, wholeness, and harmony. Singing this round in the
original language is one way to share in that fuller meaning.

TEXT: Hebrew blessing SHALOM, CHAVERIM
MUSIC: Israeli melody Irregular
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